
Liebe Freunde aus Deutschland! 

Wir senden Ihnen herzliche Grüße und Wünsche! 

 
Mieli draugai iš Vokietijos! 

Siunčiame Jums šiltus sveikinimus ir linkėjimus! 
 
 
 
 

 

 
 
 

 

Thank you! Ačiū! Sposibo! Danke fürs Helfen. Danke für die Reparaturen. Sehr 

schöne Reparatur. Danke für das Geld für die Reparatur. Arbeiten Sie weiter 

so. Wir wünschen Ihnen Glück und Gesundheit. Es war schön, Sie 

kennenzulernen (die Kinder erinnern sich daran, wie Andreas uns besucht 

hat). Vielen Dank für alles, was Sie für uns getan haben. Mach's gut! 

- Tageszentrum Kinder - für Kinder. 

 
Thank you! Ačiū! Sposibo! Ačiū, kad padėjote. Ačiū už remontą. Labai gražus 

remontas. Ačiū už pinigus remontui. Ir toliau taip dirbkite. Linkime jums laimės 

ir sveikatos. Buvo malonu susipažinti (vaikai prisimena, kaip Andreas pas mus 

svečiavosi). Ačiū už viską, ką dėl mūsų padarėte. Iki susitikimo! 

- Dienos centras Vaikai - vaikams. 



Akvilė schickt Grüße. 

Akvilė siunčia linkėjimus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Danke für ein gutes Herz und die Möglichkeit, zeichnen zu lernen. 

Schöne Ferien! 

 
Dėkoju už gerą širdį ir galimybę mokytis piešti. 

Linksmų švenčių! 



Wünsche werden von der Familie gesendet, die im Sommer mit Ihren 

gespendeten Zelten gezeltet hat. 

 
Linkėjimus siunčia šeima, kuri vasarą stovyklavo su jūsų dovanotomis 

palapinėmis. 
 
 

 

Meine Lieben, herzlichen glückwunsch an st. An Weihnachten. Wir wünschen 

viel Spaß, duftend und voller Freunde. Und das kommende Jahr ist voll von der 

Liebe Jesu. 

Jakučiai Familie, 2021 

 
Mielieji, sveikiname Jus su šv. Kalėdomis. Linkime, kad jos būtų linksmos, 

kvepiančios ir kupinos draugų. O ateinantys metai – pilni Jėzaus meilės. 

Jakučių šeima, 2021. 



Alkauskai schickt Grüße. 

Alkauskai siunčia linkėjimus. 

 
 

 

 

Danke, dass Sie sich um uns gekümmert haben. Wir wünschen Ihnen ein 

gesundes, glückliches und gemütliches Fest. 

 
Ačiū, kad rūpinatės mumis. Linkime sveikų, linksmų ir jaukių švenčių. 



“Žodis tapo kūnu ir gyveno tarp mūsų; mes regėjome jo šlovę – šlovę Tėvo 

viengimio Sūnaus, pilno malonės ir tiesos.” 

Jn 1, 1–14 

Das Wort wurde Fleisch und wohnte unter uns; wir haben seine Herrlichkeit 

gesehen, die Herrlichkeit des eingeborenen Sohnes des Vaters, voller Gnade 

und Wahrheit. 

Joh 1, 1–14 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Weihnachten - Der Herr wählt ein kleines, damit ein Mann lernt, sich vor dem 

Kleinen zu verbeugen, ihm ihn zu umarmen, zu lieben und zu bewundern. in 

seiner Minderjährigkeit seine Herrlichkeit, seine Göttlichkeit und die 

Verheißung Gottes zu sehen bei uns unser ganzes Leben lang. 

Heute geboren und in Freude und Elend, Emmanuel, Gott mit uns, klein, würdig 

und überraschend. Mit st. Frohe Weihnachten! 

Gesegnet J. Matulaitis Soziale Aktivitäten 

 
Kalėdos – Viešpats pasirenka mažą, kad žmogus išmoktų pasilenkti prie 

mažutėlio, jį apkabinti, myluoti ir juo žavėtis. Kad mažume matytų jo šlovę, 

dieviškumą ir Dievo pažadą būti su mumis visą mūsų gyvenimą. 

Teužgimsta šiandien ir džiaugsme ir varge, Emanuelis, Dievas su mumis, 

mažas, prienamas ir nustebinantis. Su Šv. Kalėdom! 

Pal. J. Matulaičio socialinės veiklos 


